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Rogusuka (2007) T N T2 X 5 iIC M4 VEEDKB I, BE L L TR S 1L WIED B EEE nicht ‘not’
PEEING, COROBERFKIT, 77V F2EL LR TET., F-OAEMMERIT (3L : negative polarity
item, NPI) #7ZF[ 352 A TERV, FAVETHEOREHOHT cE 2BRE MO CRoNTED, T
XRMALE Vo DL L= FICE W CREOTERERIIND Z LA TES, nicht 1ZFIGEFOBE L LT
RENd, KRERCTE, FAVEBEOBEEX BT 2EOEEHFICEL T, OEOBERHOMBRIZED L 5 IEH
INTV200, QEEEDOEEFHIEEIC L2BRINEDL, OhEEOREFICTIIT 72y P EEL
TERTERVLDOD, @OREEOETHHIL NP 2ZATEALRVOR, L Lo LERICEZL2DTE 20 %
RET 2, BARNICIE, BOBEFHOMIIL, HEFES VERUM HETITH L TRV ERIEAK AR 2 © & ©4E
LTWwW2 EXRT S, CoNhrid, VErRum E T 2220 E EbN I HABICS W TRESICE T 3 EOEE
HOMADPFIEL 2\ & ZIEEICTHIT 5,

1. ZC®BIC

N A VBRI BT B JE DR EEE (cf. Roguska 2007: 127ff, 174fF) !

(1) a. Wie grof} sie ist!
how tall she is
‘How tall she is!”
b. Wie grof} sie nicht ist!
howtall she not is!
‘How tall she is!” (°expletive negation, *standard negation)

(2) a. Wen Maria alles eingeladen hat!
who Maria all  invited has
‘Mary invites everybody!’
b. Wen Maria nicht alles eingeladen hat!
who Maria not all invited has
“‘Mary invites everybody!’(°*expletive negation, *standard negation)

- (Ib) L 2b)IZE DB EFEDFHEA L D FF7z 7\

* (3)D & 51T nicht ‘not’ 1T 7k v FBEIPNLGE, BEOGREFOHAV TN LICKVIE

X & 725 (cf. Roguska 2007: 127, 128)

(3) a. *Wie groB3 sie NICHT ist!

how tall she not is!
b.*Wen Maria NICHT alles eingeladen hat!
who Maria not all invited has

- —HERDEBEI TlE, EDOBEFF DA &I DGR IER DFEH DM J] A3 A HE(4a, b) (Roguska 2007: 174,

209)

' Roguska (2007: 127) I X % &, % OREEGEE (b)) Z H D 2 L WREL (Bl © veraltet, 5% : old-fashioned)

FERUZ—H, @IV TIETRTCOREEEICE > TRBICHKZERETH 5,
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(4) a. Wen du nicht kennst!

who you not know
‘The person you know! / The person you do not know!’
(*expletive negation, *standard negation)

b. Wie viel Geld der nicht hat!
how much money he not has
‘How much money he has! / How much money he does not have!’
(*expletive negation, **standard negation)

JBOBEFEDOFHADAAHETH 28550 H Y (cf. Roguska 2007: 129, 209). alles ‘all’ DIRICE T2
WEFE nicht (Sa)lIFEARINHEF OB EFF DA L 75 (5a DYWL Roguska 2007: 209 ITHL 5 23, 2
ANDA V7 ==V M X3 EEDEERFHDFHAIZAT])

< (5b)D X 5 IT. nicht alles ‘not all” DIZICTIE D N7 BIEEE nicht 1IMHTHEE OB EEEOHA LD (2b
TH.72 X 512 nicht alles ‘not all’ D nicht \ZED B EFEDFHA L 7RI L ITHER)

(5) a. Wen du alles NICHT kennst!
who you all not know
“You know nobody!’
(?expletive negation, **standard negation)

b. Wen du nicht alles NICHT kennst!

who you not all not know
“You know nobody!’
(*expletive negation, *standard negation)

OB EREIT, BEMMERI (3 @ negative polarity item, NPI) %30[9 5 Z L3 TE 7\

< (6)ICHB T, geringst(e) ‘smallest’ |Z NP1 TH 2 23, WHF DHBEFEDFTEH & 72 5 alles nicht “all not’ IC
BT I N TV 5 (6a)—T7. [EDBEFEDFHEH & 72 5 nicht alles ‘not all’ I WTIFIE & 78 o
T

(6) a. Wovon du alles nicht die geringste Ahnung  hast!
of.what you all not the smallest knowledge have

“You don’t have the smallest knowledge of anything!’
b. *Wovon du nicht alles die geringste Ahnung  hast!
of.what you not all the smallest knowledge have

- FAVEBTIREOREFO MMM CRONTE Y | RO AL TIE nicht 135 IHTE OB E
FEDFTH L 75 5

- FIAMZ(T)D X 5 7 bevor ‘before” i D nicht 7273, TIUZFEXD nicht DAFIEDUIATH 5 723 (Tb).
BOBG L BbiL s (cf. Krifka 2010)

(7) a. Peter wollte Potsdam nicht verlassen, bevor nicht das Projekt in ruhigem Fahrwasser war.
‘Peter did not want to leave Potsdam before the project was running smoothly.’
b. Peter wollte Potsdam verlassen, bevor (#nicht) das Projekt in ruhigem Fahrwasser war.

(Krifka 2010: 214, 215)

RFELTII,
DEDOEEFHOMRIT LD LS ICEH I T2 D
QiR OBREFF IR I L rBE I v d
QLEEDEEFHICIET 72y P 2BL LR TE RO
@7 DT EREIL NPI 2 380 T & R\ DA
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EWVOEEICEA S L DTE 2 MERET 22 L2 HIET

AFEEZTY EFARwC &
- (1)L TIHBEFE DR EF DAL ARETH 21D 20 b b T, ) TARAZRDIZHRED?
= OBRIEBEZ L, BUESUCHITF2HREDE (FE : negative island) 23Bb > T2 L Bbi 2
(BE DB IT2WTCiE, Rullmann 1995 <° Abrusan & Spector 2011 7z &% /)

FEEIC DWW T
- RFEFK TIE Portner & Zanuttini (2000), Delfitto & Fiorin (2014), Delfitto et al. (2019) and Mari & Tahar
(2020)7x L7 b\, [EORERE (H : expletive negation) | & 5 FHFEZ {5
- f1iC 3 . non-negative negation (Espinal 1997). nicht-negierende Negation ‘not-negating negation’ (Roguska

2007). Modalpartikel nicht ‘discourse particle nicht’ (Thurmair 1989: 160ff) & \» > 7= HFED B 5

2. 5¥iCH 7= o T : VERUM EHET

S

JEDEEFEDTEA T, SEFED VERUMHE 1 X D L ERIIR 2 S 2 & T4 L 3

VERUM LT & (3 ?
R E TH 5 Z L i d % ZERIYEEH T-(cf. Hohle 1992, Romero & Han 2004, Gutzmann & Castroviejo
Miro6 2011, Repp 2013, Gutzmann et al. 2020, Bill & Koev 2021)

* Romero & Han (2004) ¥ VERUMEHE T2 E T % 2 & T, HEFED K IE yes/mo FEHISL DR % 5\ % 3HH
LTw3
= (8) Tl H EMIEFRIL (JE : positive polarity item, PPI) TH % too 235 7E yes/no S SLICHNTE Y |
W LFEHEEME ([Jane 233k 2 ) ZEZAL L5 & LT3, Romero & Han (24 % p-question
EMEA TG
(9)Cld NPl CH 2 either HBETE yesno SERIICHNTH Y, L FEEEME (Mane 23K 72\ )
R L X9 & LTWw5, Romero & Han I3 Z 11 % —p-question & A T 5

(8) p-question
A: Ok, now that Stephan has come, we are all here. Let’s go!
S: Isn’t Jane coming too?

(9) —p-question
Scenario: Pat and Jane are two phonologists who are supposed to be speaking in our workshop on optimality
and acquisition.
A: Pat is not coming. So we don’t have any phonologists in the program.
S: Isn’t Jane coming either?

* Romero & Han (2004) (X VERUM IEELT-IC(10)D X 9 R ERGRZME L. (11)(12)D X 5 it 2 iRE

(10) [VERUM] &1 = Ap<soAw. VW’ EEpiw)[Vw’ € Convy(w')[p €CGy]] = FOR-SURE-CGx
(where Epix (w) is the set of worlds that conform to x’s knowledge in w,
Convx(w’) is the set of worlds where all the conversational goals of x in w’ are fulfilled,
CGy» 1s the Common Ground or set of propositions that the speakers assume in w”” to be true)
Informally: [VERUM] = Ap. it is for sure that we should add p to CG
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(11) a. Isn’t Jane coming too?
b. LF: [Q not [VERUM [Jane is coming too]]
c. {it is for sure that we should add to CG that Jane is coming, it is not for sure that we should add to CG that
Jane is coming}
d. FOR-SURE-CG, p| [-FOR-SURE-CGj
(Romero & Han 2004: 636)

(12) a. Isn’t Jane coming either?
b. LF: [Q VERUM [not [Jane is coming either]]
c. {it is for sure that we should add to CG that Jane is not coming, it is not for sure that we should add to CG
that Jane is not coming
d. [FOR-SURE-CG, p| [FOR-SURE-CG; —p|
(Romero & Han 2004: 635)

- (1D X 5 7 p-question D LF Tl VERUMEE FAEHEE L NPI DRIC/HTET 5 72 NPI 2332 A] &
N (BRI 22 A EERNEEIC 2 Tl Guerzoni 2006 % S:HR)

- (12)D X 9 72—p-question ® LF TiE, VERUM EE T IIHEFE L VI ERZ IS 720 M Ed 5 2 &
X7 . NPI 2538R[ &b, T/, (12D L HICEELDEeLb—p ZEATHS 0, BEMBD
MERZIT) AL 2D

AFF T3 Romero & Han (2004) I X 3 VERUM 8 HL 1 D Bk % £

3. BB O BEKRFR (FE © denotation)

SRS D FERK R ICB 3 2 Bk 4 7037
- DS L 3 53285 (4 Avis 2001, Zanuttini & Portner 2003, Castroviejo 2010, Balusu 2019)
- FREE (% : degree) DHEA & T %785 (Rett 2008, 2011)
- fivH & 3§ % 373 (Trotzke & Giannakidou 2021)

P (2021) TiE. FA Y EEDIKBI DS denken ‘think’ ICHEDIAF N TV 2 HIAHIET 5(13)(14) 2 & 2R
o, ESCOERFR A mETH 5 & T 238 % 3 FL 7

(13) Keiner von uns hétte gedacht, wie iiberaus gut das Schlagwort passt, als die
nobody of wus have.conj thought how very good the slogan suits when the

2VERUM A T ORI & LT, MICATO X I ARd o3RRI TnD

(i) [verum(p)] ©= The speaker cs wants to downdate ?p from QUD. (Gutzmann & Castroviejo Mir6 2011: 160)

(i) [veruM] ®©(p)= v, if the speaker cs wants to prevent that QUD(c) is downdated with —p.
(Gutzmann et al. 2020: 39)
(iii) [verum] . (p) = p, privided that there is conflicting evidence about p in c. (Bill & Koev 2021: 188)

TV LERRPIREIN TV AHEHD—>2& LT, Romero & Han (2004) @ B C I3 @ R £ % 5] &
BZLTLE) T eRETOLNE, (10)DEK L. (v)2SEYITH 2 Li#H-> TTFHlT 5,

(iv) (A goat walks in. A sees the goat and is pretty sure that it is a goat. B hasn’t seen the goat, yet.)
A:#Da IST eine Ziege.
there is a  goat (Gutzmann & Castroviejo Mir6 2011: 160)

EIEE A, ()-Gi)D X 5 AERSEZA0NICMAZ S 2 & T, (10)DEBI R E W% 445 L >0 4 5l 2 M
25T LIFFEETH D LEbND, FEICOWTIIHHRDOMETD %28, Potts (2005) % Gutzmann (2015) 7x
EDL It R ERROMAH AR EIITH A 5,
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Neuwahlen gerade fest standen und...

new.elections just  be.fixed and

‘None of us would have thought how very well the slogan fits when the new elections were fixed and...’
https://www.mainpost.de/regional/schweinfurt/mer-steckt-net-drin-in-der-politik-art-3337006

(14) Wer hitte gedacht, was man doch alles zuhause machen kann. Mein Fitness-Studio
who have.CONJ thought what man PRT all at.house do can my fitness.studio
kommt zu mir ins Wohnzimmer.
comes to me in.the living.room
‘Who would have thought that you can do everything at house? My fitness studio comes to my living room.
https://ne-np.facebook.com/dr.ingridhoermann/posts/2240216862942000/

)

ARFELRTIE, B MmEZ IR L, VERUMEHAEFOIHIC 5 L{RIET 2

4. 5t

S

JEDEEFEDTEA T, SEFED VERUMEHE X W N ERI 2 S 2 & TAL 3

DEOEEFHOMRFIZLD L > IcEHINTHWE D0

(15) a. Wie groB3 sie nicht ist!
howtall she not is!
‘How tall she is!’
b. LF: not [VERUM [how tall she is]]
c. [VERUM] = Ap. it is for sure that we should add p to CG
d. It is not for sure that we should add sow tall she is to CG

- (15 BT, BEFIZRBEXOMENIC R W20, EOREFOMMBEL 2

RS, ZOHKRITHAICEOTMmELEETHL L HRIL, il p 2AKOEH (35
future common ground) (CIEMIS % X 5 7 f1ElX L 72\ (cf. Chernilovskaya 2014, Hirayama 2021, Thara &
Ito 2022 7z &)} 72, (15d) X IEESL D EH S 1B L 7\

@ ETEOEEFIIREIC L ABEI N VD H

RS A IT B W TEERED VERUOMEE T X 0 I ERRZ B - 723854, (16)17)D X 512k 3

(16) X
a. #Sie ist nicht groB.
sheis not tall
intended: ‘She is tall.” (possible reading: ‘She is not tall.”)
b. LF: not [VERUM [she is tall]]
c. [VERUM] = Ap. it is for sure that we should add p to CG
d. It is not for sure that we should add ske is tall to CG

3 Chernilovskaya (2014) . Hirayama (2021), Thara & Ito (2022) (¥ \ >3 41 Farkas & Bruce (2010) D FH» % H
WK DFRERIC 351 2 HHR (discourse move) ZHT L T3, FEHEITZNENRE L > T 553, JKIE
Xz p ZAKOIAH (K : future common ground) BT 5 X 5 RE(EIZ LR, & v ) Tt
HWLTW3,
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https://www.mainpost.de/regional/schweinfurt/mer-steckt-net-drin-in-der-politik-art-3337006
https://ne-np.facebook.com/dr.ingridhoermann/posts/2240216862942000/

(17) 43¢
a. #Fahr nicht nach Koln!
go not to Cologne
intended: ‘Go to Cologne!” (possible reading: ‘Don’t go to Cologne!”)
b. LF: not [VERUM [the hearer should go to Cologne]]
c. [VERUM] = Ap. it is for sure that we should add p to CG
d. It is not for sure that we should add the hearer should go to Cologne to CG

c(16d)ix. WbwWw B [FROMHE (I : norm of assertion) | ICHEN L T3, i p 2 FRCCIC X b 3
RT 2L &I, BELTFIE@MEpIca Iy P AV T AHERD Y (cf Krifka 2019), D Z & 1F(18)
DEH7%, Wb D L—T 3 (JE : Moore’s sentence) IC B W THEINS
= (16d) I3 FRDHEICEN T 2720, EOBEHOHAITEL 2720w

(18) #It is raining, but I do not believe that it is raining.

- Kaufmann (2012: 60) iC72 5 WS L IFEX ) T4 D Z 0B EZ KRR T 5 LRE L 25E07d)D X 5
BEWRERICR 20, TNEIMAXORE TR ETE (MHLDOEXY) T 4 DEOMEL CGICAS
REPICOVTCEELFERAHGBA R WES., SELFXAMA ORI AEZ T LI L IEZIL VD)
= (17d) I HOFEE T L AN T, EOBEFOGAITAEL LW

QhREEOREFICIT 7y FR2BELILERTER VDD

- Roguska (2007: 127) THIZEINTWE X511, 727k Y bDH D nicht 1L F 4V FED yes/no BERILIC
BT, BEMEDTEL % AT 5 —p-question DFt A X AT T 5
(19) a. Ist es nicht SCHON hier? (Hier ist es schon.)
is it not beautiful here here is it beautiful
‘Isn’t it beautiful here?’ (It is beautiful here.)
b. Ist es NICHT schon hier? (Ist es hier unschon?)

is it not beautiful here is it here non-beautiful
‘Is it not beautiful here?’ (Is it non-beautiful here?)

(Roguska 2007: 127, 7’0 R L GRUIFHEERFIC L )

- Romero & Han (2004) IZ X Ui, —p-question D FE 13 VERUM>not DIEFIBEfRIC X » 5230
T 7Y DB D nicht 1Z. VERUM X O BEWIEFIER % HL %

DB EFEDFH A nor>VERUM DIEFIIBEAMRIC X WU 3720, 727 %V + DB 3 nicht TIIAA]
XZLZLHRET 7%y bDD B nicht 5 VERUM & D FEWERIE ZHL 2 D 2212 D W TIZ 5% D HE

@ EEOBEEILI NPI 2R TEX D H

c DB EFEDFH A1 nor>VERUM DIEFEBIRIC X 3720, BEREL NPI DEIC VERUM DSFEAET 5 C
ECATERN R D34 U NPL SRR & g\

S.fms T o3 THl

s Pl E, AFEETIE, FAVEDOREXICE T 3 EOTEFHOMMRIT, HEFE VERUM HET-ICHf L
CTINCEWRIERIS A S 2 & CHELTWE LIREL -

-169 -



- AAEO R CIREORERFBE I LA
= U HAGED EE I N%\v) VERIMBER T 2R 20wC LIERT 3 L Bbh s
AAEOBE. Q0D k5 KN [X] 7L TREALTHS T L &

(20) A: KERIZ #4727,
B: KEBIZZA L 2 72\ #(X).

« ¥ 72, Sudo (2013) ¥ KB (2019) TRENTWS L S ICHARGED A 7 2BIEERM X I3 % fIc b 725 7=
%, Romero & Han (2004) OMGa%E Y Cid® b Z L 3L v, 2o &, HAFEIC VERUMERE T3
FELEWI EARBL TS EbND

SR

Ot (2021). [ F A4 VEEOREX oA EWGRIC L 200 . THAFEARW 162BIRE] . A v 74 Vil

KETA T 4 v FEAL (2019). [HEMERERCOHET 2EENER] o BHA - BAFE - S04% @) TR
D - TR - BERE] (pp. 290-311). AL B+
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